2 277 ל 


29222 


:" 


1 
Ф 


0 
4 


16 ףושכשס‎ лоҳеед uag Xeu2zjA ‘vewneg yes} jo Алошәш било ш paje2rpag 


Aleph-Bet Chart. 


Tear on Top Forms Mound or Void or Vacuum Open Box 
i Mountain P. 
₪. With 4 
Ва!-Р-Ө == : 
Sounds like T Sounds like M Sounds like V Sounds like B Silent Letters 
Half a Line Rounded Dents 
Ж In 
Nice Hote -«— 2 
一 'N . 
Neat 
^ Gap 
Sounds like N Sounds like G ₪ Ike cH Sounds like H Sounds like R Sounds like D 
It's no SIN to SHe's Always Look like Big 
© + beaLetty Right -< 6 
17 [o j 1 
Sounds 4 
like N Fai 
Final Sounds like S Sounds likeSH „боме ба Sounds like T Sounds like L 
Letter Spot has 5/0260 away 
Very More ₪ = 
ч > о 3 Side 
Serve as Zig 5 3 
both letters Zag e 5 @ 3 9 
and vowel = e А 
helpers ₪ 
Sounds like V Sounds like Y Sounds like Z Sounds like V Sounds like M Sounds like S 
Final Letter 
Base m Curved ОСН!!! Catch 
Ф the 
а Ball 
а Ф e = ₪ l e 5 
- ! 
Sounds Sounds ; 
ы Ч like CH 
ina Final ; А А 
Letter Leiter Sounds like B Sounds like K Sounds like CH Sounds like K 
It's 6 = Featureless Face Profile Looks 
ike 
A 
PreTZel e 5 
Sounds Sounds 
. like T2 like F 
Final Letter Sounds like TZ Final Letter Sounds like F Sounds like P 
, e 
א א א א אר-א אר-א א‎ 7 
өө 5, * е е ד‎ 
A as n Snake ОО as in Spoon O as in Over E аз м Те! Е аз м Pea Sient ASSN НЭРЭ Кек 


OThis chart may not be reproduced without the express permission of МЈОР except for use in NJOP programs 


רְאשִית 1172 


1290) пәрли רְאשִית הַפַּרִיאֶה,‎ 13525 
T H T H T Р Н 


nsn 


Ü^5 051005 


Эр‏ עַל-יְדִי 


17217 פִּירְסָאן 


6 


הוּצְאַת 
1123 22709318 קְאמָפָּאנִי 
pir‏ 


NEW YORK 
BLOCH PUBLISHING COMPANY 


RESHITH BINAH 
A HEBREW PRIMER 


RESHITH BINAH 
COPYRIGHT (c) 1974, BY 
SIDNEY M. FISH 
NEW MATERIAL COPYRIGHT (c) 1998, by 
BLOCH PUBLISHING COMPANY, Inc. 
ISBN 0-8197-0035-5 


לְשׁוּלַמֵּית 
"ay "ones‏ 


p 


BLOCH PUBLISHING COMPANY 
NEW YORK, N.Y. 


דבר לטורה 


הספר הזה, ראשית בינה, כשמו כן הוא. כל עיקרו אינו אלא להכניס 
תוכן וענין, ושפה חיה ומובנת למהלך התפקיד הראשון שבו עומד החניך 
לרכוש לו את ראשית ידיעותיו העבריות. 

השעורים מסודרים באופן מודרג, מן הקל אל הכבד, מן הפשוט אל 
המרכב. מטרתם היא למשוך את לב התלמיד על ידי סיפורים ושירים, והכל 
בלשון קלה ומובנת. 

רוב השעורים מכילים לקוטי תפילות וברכות, כמו כן פתגמים ומאמרים 
קצרים מן החומש, העלולים להשפיע על נפש התלמיד בתכנם הדתי והמוסרי. 


תעודת הספר היא, אם כן, אחת שהיא שלוש. 


א. קריאה. 

הכל מודים, שהקריאה המובנת היא עיקר. үх‏ התרגילים המיכניים 
המעטים שבספר משמשים אלא כהכנה ושינון לשם רכישת האות או התנועה 
החדשה. כדי להמתיק על התלמידים את לימודם סודרו כמה תרגילים על 
פי משקל ידוע, ואפשר ללמדם בעזרת מנגינה מתאימה. 


ב. שפה. 

לימוד הלשון מתחיל כמעט מראשית הספר. קריאה ולשון שלובות זו בזו 
ומסייעות זו לזו. עם כל אות חדשה ירכוש לו החניך כמה מלים נוספות, 
המשמשות חזרה הגונה ללימוד הקריאה. 


a‏ ליקוטי תפילות. 

אחת המטרות היסודיות של החינוך העברי הוא לימוד התפילות. אמנם, 
כידוע, נמצא הלימוד הזה במצב ירוד עד למאד, לרגלי הקשיים הכרוכים 
בו. ולכן נשאר הסידור, DV‏ כל אוצר הקדושה והמוסר שבו, כספר החתום 
לרוב תלמידינו. 

בשים לב למצב המעציב הזה, הוקדש חלק רב מהספר לליקוטי 
התפילות. הקטעים האלה נבחרו על יסוד ערכם בתור מבוא לסידור, ומשום 


272720 את שפע הקדושה, ההוד והיופי הכלול 233 ומטעם זה qm‏ תרגום 
אנגלי בצדם. 

התרגום הזה, כמובן, אין כוונתו לשם הוראת באור המלים ממש, אלא 
כעזר להערכה נכונה של תוכן התפילות. 

כמו כן משמשים הליקוטים האלה כחומר מתאים לחזרה נוספת ומועילה 


לשטף הקריאה. 


nnm‏ עלי להודות לכל ידידי ולמכירי שעמדו לימיני במשך הכנת הספר 
nm‏ 

ביחוד אביע את רגשי תודתי לד'ר px"? nov‏ פרופיסור לעברית 
במכללת 555b.‏ פילאדלפיה, ולידידי, הסופר והמחנך הידוע, שמואל 
ל. בלאנק; לפרופיסור אליעזר הונור, ראש מחלקת החינוך בדרופסי קוליגי 
ולד'ר עוריאל אייזנברג, מנהל וועד החינוך היהודי, ניו-יורק. 

mmn‏ כפולה ומכופלת לידידי ד'ר מאוּריס דוזשייקאָבּס, נשיא בית- 
הדפוס ;MAURICE JACOBS, Ine.‏ לדוד סקרטון, מפקח בית-הדפוס של 
המוסד הנ'ל, ולגברת por‏ פּירסאָן, בעד ציוריה הנאים שבספר. 

תבוא נא ברכתי על כלם. 

מכאן, רעי המורים, הספר הוא ברשותכם אתם. ואני תפילה ותקווה 


שעמלי ישא תרי, והיה זה שכרי. 
bid‏ 


פילאדלפיה, 
כסלו, תשי"א 


למהדורה השביעית 


המחבר מביע בוה את תודתו הלבבית לקהל המורים בכל רחבי ארץ זו ובארצות אחרות 
שהקנו לרבבות תלמידיהם את ראשית בינתם בעברית לפי ספרי זה. 
узо‏ מהדורות של ספר-לימוד עברי במשך 090 מעטות עדות נאמנה үл‏ לטיב הספר 


וליעילותו. 
כמו כן אביע את תודתי והכרתי לחברי וידידי דיר מנחם ג. גלן, המגיה המובהק, 


בבית הדפוס של מאוריס דזשייקאבס, על הערותיו והארותיו המאלפות לפנים משורת עבודתו. 
משולם ז. פיש 


תשרי, תשי"ז 


LESSON 1 一 שעור א‎ 


Ah - 


N NN 


NN 5‏ א א א א א 
NN „6‏ א NN‏ א 


Ж לי‎ 
УЛ” 
₪ ж 
2 ж 
2 ж 
₪ Zz 
< 4 


שעור ב — 2 LESSON‏ 


y As 


Ashkenazic — AW as in Saw 


Sephardic — AH 


T T T T T T T 


T T T T T T T 


p As 


שעור ג — 3 LESSON‏ 


B as in Ball 2 


2 3 
2323 
2222 
2N2NZAIN 


is coming (came) בָּא‎ dad, father Хок 
Note: А dot inside a letter is called Dagesh. 


-9- 


שָעור ד — 4 LESSON‏ 


V as in Victory ב ב‎ 


3 3 38 5 5 5 5 
2222224 
5 8 5 8 5 ב 


It 
2 
414 
4 
13 
2 
4J 
Ж 
414 


אָב בָּא, אָב בָּא, ох‏ בָּא. 


Ка КОК 


father אָב‎ 


аа эг 


LESSON 5 一 שעור ה‎ 


Fe ? 
בּ בִי‎ ХХ 


א אי 823 O02‏ 
ב בי ב ביב ב בי 
К‏ בי, אָבִי, אָב, אָבִיב, אֲבִי 9 


озу ок оок ок אָב‎ 


בָּא אָבִי, אָב зң‏ 


אַבָּא, אָבִי, Ко‏ אָבִי. 


my father °з 


LI 


.10 


שעור ו — 6 LESSON‏ 


M as in Mother מ‎ 


מִי מ מ ^D‏ 
מי מָ מ ^D‏ 


א מָא, א מִי, оох N2‏ 


PIN N2 ЖОХ DN ЖоК 


UIN N2 DN ЖЭК DN 


2272 אַמָּא, מִי,‎ ЖИК 


Хэ КОХ ЖоК ,N2N 


אָמָא, מִי ох ?Ka‏ בָּא; אַבָּא בָּא. 


Ко N2N Ко מִי בָאז אָב‎ NN 


who?, who 152 "n my mother אמ‎ mother КК 


Note: Dagesh (:) usually doubles the sound of the letter. 


== A ДЭВР 
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LESSON 7 一 שעור ז‎ 


№ as in Rabbi ר‎ 


, ; 1 
) 


023 27 ^23 רב‎ 
231738 зл ^32 
אָבִי.‎ ка Кох אִמָא,‎ 
281 N2 221 ^22 
231938 P3 מִי‎ 
291 КОХ "DN ХОХ 
P225 NDN КОК 
231 אָב‎ NN Жак 


2731 מִי‎ КОХ 


231 N2N 


rabbi 23,23 


шийдэн 


10 


LESSON 8 一 n שעור‎ 


Н as in Hay ה‎ 


007 
ה ה הִי הָ ה הָיא. 


At the end of a word the 11 is not pronounced. 


1 
1 


лиз ло ло בָה, רָה,‎ по אֶה‎ 
кок юп הִיא?‎ ло Зепп 


rg הָאָב? הָאָב‎ П IN 

ХОК מִי הֵיא? הָיא‎ ХОХ 

гэх מָה‎ отур? 

ХОК К UD DD 

тиз КОХ בָּאָה,‎ NDN אָב אָמַר,‎ 

is coming, came )].( — nN3 the nom 


he said אָמַר‎ what? (whatis?) лр מה,‎ 
she, she is К 


— 14. 


שעור ט — 9 LESSON‏ 


> as in End V has no sound V 


оу Y Y Y Y‏ בָּא. 
מ ך אַ אע צץ ץ 


N3 עָרֵב‎ 


ay 27У 271 עָרָב, עָרֶב,‎ 
ХӘ ллу 27У עָרֶב, עָרָב,‎ 
Хо N2N בָּא,‎ 27У 

Хо N2N בָּא,‎ 27у 

злу‏ בָּא, N2N‏ בָּא. 


20982 Кр ков 
בְּעָרָב.‎ ҜӘ בָּא 2392 | הָאָב‎ ”357 
2792 пр NDN 
?333 78370 — £2 ҜӘ מי‎ 


in the evening 2772 evening aW 


— 15 — 


N3N 2292‏ בָּא. 


оо unu Oo à + 


.10 
41 
12 


LESSON 10 — ^ שעור‎ 


Q as in Over 1‏ 
ב בו מ מו א או עו 

ר רו רו ה הו пол‏ 

בָּא מו .nn‏ בָּא, בָּא п‏ מו רָה. 

מו КОК 5329 лу‏ מו רָה. 


"3v min 
מוֹרָה.‎ "bx אָבִי רַבּי,‎ 
ка הַמּוֹרָה‎ Кок אַבָּא,‎ 
הַמוֹרָה הָעַבְרִי בָּא.‎ 
лка הַמורָה‎ оок אַבָּא,‎ 


Кок‏ אָמַר: הַמוֹרָה הָעְבְרִי בָּא. 
КОК‏ אָמְרָה: הַמוּרָה лка‏ 


מִי בָּא? луп‏ בָּא. 
מִי בָּאָה? הַמוֹרָה лиз‏ 


teacher )].( тїз teacher (т.) miün 


she said той Hebrew teacher עְבְרִי‎ їй 


ה א 


io 0 а 04 Ол 


שעור יא -- וו LESSON‏ 


D as in David 了 了 
411 ב דו ד 11 דוד דו‎ 
411 77 111 דרוה‎ 了 2 


3 בָּא דו דִי, דוד, הַ דוד בָּא 2111 
4 דוד, דוֹדָה, ךָ דִי, דודי. 
5 | דודי מוֹרָה. лтічо‏ מוֹרָה. 
6. אַבָּא, Хох‏ הַדּוֹדָה בָּאָה! 
7 הדוד מוֹרָה, הַדּוֹדָה מוֹרָה. 
оті Хо 8‏ הַמּוֹרָה. 
9 בַּאדוֹד, בָּאֶה הַדּוֹדָה! 
10 הַדּוֹדָה דְבוֹרָה מוֹרָה. ה 
a‏ מוֹרָה? הַדּוד מוֹרָה. 
2. מִי 777112 הַדּוֹדָה 771127 מוֹרָה. 
8 מָה הַדוד? 7170 מוֹרָה .ay‏ 
דוד uncle‏ דודה Deborah 3123 aunt‏ 


eT = 


שעור יב — 12 LESSON‏ 


ם מ Final‏ 


Final 7) comes only at the end of a word. 
429111 עַמִּי עַמִים דוד‎ Dy מִי‎ DV 4 
^2" a"ày ay מו רִים,‎ 112 

шр 28 רִים,‎ 39329 280383 


= ё M 


23397 80738 


ХОК 5‏ אָמַר: 09117 0727 בָּאִים! 
6 מורים רַבִּים בָּאִים 3392 


2N D NZN 7‏ הָעַבְרִים? 
8 אַבְּרְהֶם, אַבְרָהֶם, 2% הֶעַבָּרִים. "zug штук‏ 
9 אִבְרְהֶם אַב עַמִּים I2?‏ 

Кок КК 0‏ אַבְרְהֶם. 

1 אַבָּא ок‏ עַמִּים 12721 

2. המורְה אָמַר: אַבְרְהֶם ох‏ הָעָם הָעָבְרִי. 


nations עַמִּים‎ are coming בָּאִים‎ 
many רַבִּים‎ Abraham очок 
teachers מוֹרִים‎ people, nation ny 


unt Dian 


שָעוּר יג — 13 LESSON‏ 


Review רה‎ 


Hu 
מִי?‎ 

מִי רַבִּיז אַבָּא 22^ | КЗК 72392 Кро]‏ בָּא 293 

מי מוֹרָה? הדוד 41312 מל מוֹרָה? mm‏ מוֹרָה. 


מַה, מָה? 
ло‏ אַבָּא? ло — 222 хок‏ הַדוד? הַדּוֹד מוֹרָה. 
л?‏ הַדודָה? הַדּוֹדָה מוֹרָה. 


בָּא, בָּאָה, בָּאִים. 


T 


лхо NDN .N2 Кок‏ מוֹרָה 82 07312 בָּאִים. 
тічп‏ בָּא. лка nTiTD‏ | דוד בָּא. 027711 בָּאִים. 


mmm‏ בָּא. הַמורָה בָּאָה. | מוֹרִים 227 בָּאִים. 


דּוֹדִי mym‏ עְבְרִי. 
דּוֹדִי mn‏ עָבְרִי. 
הַדּוֹד DN‏ 
אַבְרְהֶם T)237 пуп 2N‏ 
אַבְרְהֶם 2N‏ הָעֲבְרִים. 


— 19 — 


Ф о ₪ 


שעור יד — 14 LESSON‏ 


Ay as in May , 200 
HW Yy אִי‎ К 


023171 POV Y CNN 
אִי דִ.‎ Vo מ מִי מִי‎ à 


ON On п ооз 72‏ אמ 
דר 7 717" 7 7 97 
מַהָר, "ma‏ 
הָאָב אוֹמַר: אִי ?DNT‏ 
,NDN‏ בּוֹאִי 72 
הַדּוֹד אוֹמַר: אִי הַדּוֹדָה? 
דּוֹדָה, בּוֹאִי 72" 
nuam‏ אוֹמַר: К‏ הַמּוֹרָה? 
מוֹרָה, בּואִי "nn‏ 
ан»‏ מַהֶר, "m‏ 


The Creator הבורא‎ 


Creator of light. בורא אור:‎ 

Creator of man. | очко בורא‎ 

Creator of the mountains. בּוֹרָא הָהָרִים:‎ 
mother DN quickly (fas!) “плю 
соте )].( בּוֹאִי‎ says (т.) אומַר‎ 
come quickly "nn בּואִי‎ where? where is? DN 


== 20 == 


LESSON 15 — 10 שעור‎ 


| as in Lamp 1 ל‎ 


ל ל לו ל ל לִי ל לי 
ל ל ל לו ל לי ל ל לי לי 


DON ON לִי, אַ לִי,‎ К 
אָבִי.‎ эк הַמורָה‎ Хо 
לְמָה, בָּא מורי?‎ nm? 
ок הַמּוֹרָה אֶל‎ хо лз? 


לוֹמַד, ?172 
הָרַבִּי לומָד, הַדּוֹד לוֹמַד, 
הַדּוֹדָה 139 
nn‏ לוֹמָד, N2N‏ לוֹמַד, 
הַמּוֹרָה лә?‏ 


751? מִי 772019 הַדּוֹד מַאִיר לוֹמַד.‎ 
тр; nw? מִי 717222 הַדּוֹדָה‎ 
בּורָא הָעוּלֶם‎ 
God is the creator of the world. בורא הָעוּלֶם.‎ окп 


God is my creator. הָאֶל בוראי.‎ 
Leah пк? studies (т.) 1215 
Meyer מַאִיר‎ studied )].( n12? 


ЭРЭ | = 


Ба 
ман 


Кә 


5 


LESSON 16 一 שעור טז‎ 


C2 as in Good Л À 


3 1073202232223 


ג גו n Nu‏ ג דול ג בור B3‏ 
ה ג דול ה ; בור лә іч‏ 113 לִים. 
מִי 2173? 
пуп D 2173 КОХ‏ 2173 
הַמּוֹרָה גָדוֹל. n2173 пп D‏ 
הדוד מַאִיר 2173 
a3‏ הַדּוֹדָה לְאֶה גְדוֹלָה. 


2373 7175 D ;2173 Кох 72113 מִי‎ 


ліч הַדּוֹדָה‎ D ;n2173 охо 272113 מִי‎ 


21738 הָאֵל‎ 
The great and mighty God. הַגָּדוֹל, הַגְבּוּר.‎ 980 
God created the great light. 2133 הַמָאור‎ КОЗ הָאֵל‎ 


also Da big (Е) גְדוֹלֶה‎ big (т.) 213) 
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кә 


о ыи 6 in 


12 
13 


LESSON 17 一 שעור יז‎ 


ОО as in Moon 


ON 7‏ הוא 


12 2 73 ב n‏ גו דר דל 1 


4227 מים. דב‎ К? דוּ לו. לָאם‎ іл 
Jy עולם, אוּ לֶם, הו דִי‎ 492 ЛЮ רב‎ 


מִי הוּא? - מִי הִיא? 


מי הוא? מי היא? 
NBN юл AN зл‏ 
מי הוא? מי הוא? 
"ээл ХЛ‏ הוא הַמּוֹרָה. 
הוּא אלי. 
N13 N17‏ הָעוּלֶם. He is the creator of the world.‏ 
הוּא 298 He is my God.‏ 
3955 לו, Give thanks unto Him.‏ 
he Nm‏ מ הוא? who ishe?‏ מִי who is she?  ?N^‏ 


— 23 — 
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שעור יח — 18 LESSON‏ 


Short Vowels y ה‎ N 


א ה УП J‏ אה ע. 
אָבִי הָדר лчу‏ 508 מ Ууу р 998 Ty‏ 


ד :ד 


מ עָרִיב ma jy‏ א הַלִי лу 270 DN‏ דִים. 


Ye FP 


אֶל, אֶלְהִים. God.‏ 


God is the creator of the world. אֶלהִים בורא הָעוּלֶם.‎ 


2p 


He is God of the nations. הוּא אֲלהִי הָעַמִים.‎ 
God is the creator of man. הָאָדֶם.‎ N13 אֶלְהִים‎ 
He is my God; He is my creator. Ха NT הוּא אֶלִי;‎ 
God is the creator of light. הָאוֹר.‎ N03 27178 
He is the eternal God. 4071У "now הוא‎ 
For ever and ever. 4071У ЛУ מַעוּלֶם‎ 
Abraham, the servant of God. אֲלהִים.‎ 73y אַבְרְהֶם‎ 
He is the God of Abraham. їепир הוּא אֲלהֵי‎ 
The great and mighty God. aan הָאֵל הַגָּדוֹל,‎ 
Give thanks unto Him. Л? הודו‎ 


שעור יט — 19 LESSON‏ 


Т as in Time П Ig 


ninnnnnn 
^n n תות‎ n תו תו‎ 
תּוֹדָה דודי תּוֹ דָה דוֹדָה.‎ 

2190 98 min 732 98 


מַאִיר תַּלְמִיד. הוּא לוֹמַד תּוֹרָה. 
דְּבוֹרָה תִּלְמִידֶה. הִיא лчу‏ תּוֹרָה. 
מַאִיר לוֹמַד nin‏ בַּתַּלְמוּד תּוֹרָה. 

113 דְּבוֹרָה плю?‏ תּוֹרָה בַּתּלְמוּד תּוֹרָה. 


Thou art God. הוּא הָאֶלְהִים.‎ ЛЛК 
Thou art the God of Abraham. הוא אַלהַי אַבְרְהֶם.‎ ЛЛК 
O God, Thou art very great! אֶלְהִים, 17713 מָאד!‎ 


תּוֹרָה אוֹרָה. 


Torah is Light. 


Hebrew school yin תִּלְמוּד‎  pupil(L) תַּלְמִידָה‎ pupil (т) תָלְמִיד‎ 
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שעור כ — 20 LESSON‏ 


Sephardic — T as in Time n 


Ashkenazic — S as in Sun 


onnnnonn nin 
innnnn 
^on n תו תו‎ 

эп чіл пул תו רֶה,‎ 

nn הַתּוֹרָה היא‎ nti in 

^nYin лэх תורת‎ 


הַתורָה ND‏ אוֹרָה. אוֹרָה תוּרְתי. 
nei? 173131‏ תּוֹרָה. 


הַתַּלְמִידָה 773121 לומַדֶת תּוֹרָה. 
דְּבוֹרָה אוֹהָבֶת nw‏ הַתּוֹרָה. 


God created man. הָאֶדֶם.‎ DN КУ אֲלהִים‎ 
You shall fear God. אֶת הָאֶלהִים תִּירָאוּ.‎ 


пок nón הַתּוֹרָה,‎ 


The Torah is the Teaching of Truth. 


the (not translated) אֶת‎ she studies לומַדֶת‎ 
she says אוּמָרֶת‎ she likes, loves лл 
The Teaching of Truth noy nón 


== 26. 
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LESSON 21 — ХЭ שעור‎ 


Sh as in Ship 17 17 


ש лу Un nw‏ אִיש, אֶש, ONODU‏ 
ש (ш‏ שָׁמֵשׁ, שֶׁר שיר, שַם, n2U‏ שָלום. 
‚лу?‏ שו מַר ло зул ‚лош‏ 

лоу‏ שלום 
שלמה שֶׁר שִיר. 
n]‏ הַשִיר: ni» лоу‏ 
ПЭ‏ שְׁמוּאֵל שֶׁר nw‏ הַשִׁיר. 
05 משָה שר אֶת הַשִיר: 
nav‏ שָׁלוֹם, שַבָּת 090 
nav‏ שלום, Кох‏ 790 
nav‏ שָׁלוֹם, nav‏ 0170 


21297 пау 
"90 NN שָלום,‎ nav 
my, mine שָלִי‎ sings (m.) שֶׁר‎ 
Solomon שָלמה‎ a song שיר‎ 
Samuel שְׁמוּאֵל‎ name ny 
Moses nun a peaceful Sabbath niby nav 


==] qm 
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שָעוּר כב — 22 LESSON‏ 


new n3U own 1‏ 29 
2 משה שומר nw) п? n2U‏ 29 
3 שלמה שׁוֹמַר שַבָּת. שולמִית nmi)‏ שַבָּת. 
NN 4‏ שומָר שַבָּת. луі NDN‏ שַבָּת. 
5 הדוד שׁוֹמַר שַבָּת. הַדּוֹדָה ne‏ 29 
6 הַמּוֹרָה שוֹמַר nun .naZ‏ שומָרְת שַבָּת. 
7 מִי שומָר 220 2? ?n3U nmwv‏ 
8 עוד מִי שומָר ?na3U‏ עוד מִי ?n3U nv‏ 
9. אֲלהִים בָּרָא God created the sun. Ua ns‏ 
0. הַשׁוֹמַר אָמַת לְעולֶם. He keeps truth forever.‏ 


Sing unto Him; praise His name. שמו.‎ 1220 эт? п 


Happy is he who studies | אֲשְׁרֵי הָאִיש הַלוּמַד תורְה.‎ .2 


Torah. 


שְׁמוֹר אֶת הַשַבָּתו 


Keep the Sabbath! 


keeps the Sabbath (.) | nau שומָרָת‎ keeps the Sabbath (т) 3) 
who else? עוד מִי?‎ Shulamith (name] שוּלְמִית‎ 


- — 


LESSON 23 一 35 שעור‎ 


5 as in Sabbath 17 
שי שי שו שִי שו‎ үҮүүүҮү 
220 уз? שִׂימִי,‎ mv pU лор avv 
vr שָה,‎ у лї עו‎ nov שבע, שֶש, שש,‎ 


ם 
אַבְרְהֶם שֶׁר: nav‏ שַלום, mv‏ 90 


431257 mu 


Grant peace. 


wife лук Sarah nv 
the wife of 2V луку sings (f.) my 


--20 — 


שעור כד — 24 LESSON‏ 


Y as in Yes 3 ? 


о 9 № јә о ооо 


mm דָה‎ зл? m ? у TT av יו‎ i מר י‎ " 
Эр) "ba o. это пу кт wv omm 
יִשְׂרָאֵל.‎ mu 

Ton‏ יִשְׂרָאֵל הָיָה בִּירוּשָלִים. 

Т?П‏ יִשְׂרָאֵל ко‏ לַתַּלְמוּד תּוֹרָה. 

"99У שיר‎ ут)» יִשְׂרָאֵל‎ SAN הַמורְה‎ 

שם הַשִׁיר, שׁוֹמַר יִשְׂרָאֵל. 

гүр owe Te 
Guardian of Israel, שומר יִשְׂרָאֵל,‎ 
Protect what is left of Israel. שמור שאָרִית יִשְׂרָאֵל.‎ 
יִשְׂרָאֵל,‎ ток ON 
יִשְׂרָאֵל,‎ ток ON 
Who proclaim: "Hear, О Israel.” יִשְׂרָאֵל.‎ "Дари הָאומְרִים‎ 


Let not Israel be destroyed, 


Grant peace, grant peace. niv שים שלום, שים‎ 
Grant peace to Israel. שים שָלוֹם על יִשְׂרָאֵל.‎ 


שָׁלוֹם עַל КТ?‏ 


Peace upon Israel. 


was הָיָה‎ (in) Jerusalem (בָּוירוּשְׁלַיִם‎ 
boy 12 knows (т.) יודְעַ‎ 


90 


» о 2 


о ₪ м б боо» 


LESSON 25 一 n5 שָעוּר‎ 


V as in Victory ] ] 


)34322323132 ול ןל 


לוו הוּדָה. וַיָהִי ויא 0 וְהוּא SY) КУЛ)‏ 
чу)‏ עֲוִיתִי מֹלְנָה mm‏ וְאלהָי דָּוְד. 
V^) УШР у 7771‏ מע NOU‏ שמָע שָוָא. лур)‏ 


IN THE BEGINNING. בְּרָאשית.‎ 


God said: let there be light. אור.‎ D אֲלְהִים:‎ DN 
And there was light. אור.‎ 1 
And God created man. הָאֶדֶם.‎ ЛК אֶלְהִים‎ кзз? 


And He rested on the seventh day. בַּיוֹם הַשָבִיעִי.‎ nay» | 


He was, He is, and יהיה.‎ N37) הַיָה, וְהוּא הוָה,‎ ЭЛ) 
He shall always be. | 22-22 mn 

Forever and ever, Thou 2N nnN עולֶם‎ ЗУ) וּמֲעוֹלִם‎ 
art God. I 

And you shall study it (the Torah] 272] 87277 בו‎ nam 
day and night. | | 


INTU שמע‎ NUD לא‎ 


You shall not bear a false rumor! 


ai T as 


LESSON 26 一 שעור כו‎ 


Final 3 1 IN as in Noon 3 1 


Final comes only at the end of a word. 


₪ 0 i * laa 
JUN пру GN N їз נותן‎ і 2 
הַתּוֹרָה?‎ nw 1Л1?Ю 3 
ЭКУ הַמוֹרָה‎ 4 
יִשָרְאֶל?‎ ^32? minm מִי )10 אֶת‎ 
SHY רְאוּבֶן‎ 5 
יִשְׂרָאֵל.‎ зл? ning ns 10) 05322 משה‎ 
ONU הַמּוֹרָה‎ 6 
הַתּוֹרָה לְמשָׁה?‎ nw 10) מִי‎ 
my שמעון‎ 7 
הַתּוֹרָה לְמֹשָׁה.‎ nw qni אֲלהִים‎ 
De 
)22 1D] אלו נָתַן,‎ / 
משה‎ тіло nw 312 10} 10 
| 313 012 102 73108 אֶת‎ П 
n1". АРЧЭЧ АРЧ די,‎ 12 
דיגת דיבר דינן.‎ 13 
Reuben 12187 asked (т.| эку 
answered (m.) my gave (.וח)‎ 1n 
Simeon שמעון‎ the children of Israel ow ^32 


Moses our Master 3332 nn 


= 


God is my light and my 


LESSON 27 — 13 שעור‎ 


Тһе Іога. ^1*N 
אֲרֹנָי‎ лл ה', יָיָ,‎ 
Important note: The name of God may only be used оп very 
important occasions, such as prayer or study. Otherwise, the 


expression DVD (л), the Name, is used. The name written as יהוה‎ is 
never pronounced as it is written. It is usually pronounced “Adonai.” 


The Lord is great, and highly וּמִהֶלֶל מאד.‎ ым 2113 1 
praised. hi wis dud 
The Lord, is the God of Israel. יִשְׂרָאֵל.‎ "HON אֶלְהִים,‎ » 2 
Let everyone praise the Lord. eS יהַלְלו אֶת שם‎ 3 
Hallelujah, praise, O servants p"? 12V 3207 moon 4 
of the Lord, | | 0 יש‎ 
Praise the name of the Lord. 2 DV nw 1220 .5 
nn יי אֶל‎ трк) 
And the Lord said unto Moses: משה:‎ оқ וִיאמַר יהוה‎ .6 
Come up to me on the mount DU mu הֶהֶרְה,‎ оқ noy 7 
and remain there. Ба | 
God spoke unto Moses משה,‎ эҳ וידבּר אֶלהים‎ 8 
and said unto him: Е | М й 
| am the Lord. ліл? אֲנִי‎ (PON "DNUS 9 
The Lord said: | have seen רָאה רְאִיתִי‎ їл? ויאמר‎ .10 
the suffering of My people. нэ 
my oy nN 
Please, O Lord, help us. 43 הוֹשִׁיעַה‎ "МХ 1 
And ће lordsaved | „ХУШ? ЛХ ויושע יי בַּיוֹם הַהוּא‎ 12 


Israel on that day. 


salvation; whom shall | fear? 


DP הוּא‎ mm הוּא הָיָה, הוּא‎ mm 


The Lord: He was, He is, He shall ever be. 


„== 


3 יי אורי 7УУ?)‏ 7/5 אִירָא? 


LESSON 28 — ПЭ “ЗУ 


317790 וַאלהֵי אַבותִינו. 


Our God, and God of our fathers. ואלהי אַבותינו.‎ MUN 
Great and mighty God. ЖЭ) 731230 הָאֵל הַגָּדוֹל,‎ 


Supreme God. ЛУУ оқ 

О Lord, Thou hast been our 112 n" ЛЛК יי מעון‎ 

protector | ni 

Through the ages. mm 973 

Please, O Lord, save us now. יי הוֹשִׁיעַה נָא.‎ NIN 
iv 


And the children of Israel הַשבָּת,‎ DN окуй” 714 30v 
shall keep the Sabbath, ЕА : וו‎ 
Observing the Sabbath לְדֹרֹתָם,‎ navn ns ліру? 


in all ages, | 
As an everlasting agreement. niv בָּרִית‎ 
Between Me and the Children 28307713 2333 
of Israel pv | 
It is a sign forever. Div? אות היא‎ 


non‏ אָמַת 


God gave a Torah of truth לעמו אֵל,‎ 111 ЛЭХ תורת‎ 
unto His people | | Мин 
By the hand of His prophet, בַּיתו.‎ ТӘМ עלדיד נְבִיאו‎ 


faithful in His house. 


- = 
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LESSON 29 — v5 שעור‎ 


5 as in Son О . 


JDoijoo^oooooo 
ס ס ם ת ש ש ם ם ס ס.‎ 


4920 ס דוּר, סַ דֶר, סל,‎ nio ^n o nno 


ד 


סוּס, סוּסִים, סוֹד, סודות, ששו מס, מִסִּים, 20 


170 

2173 לִי סְדּוּר‎ 1370 ?2 
2173 170 коку D3 
2173 "70 NN? D3 
סְדוּר. 03 1297 סְדּוּר.‎ 20? 


God, Thou are my protection. 29 эло плк אֲלְהִים,‎ 
He is my banner and a refuge for me. Ar. 0112) ^02 וְהוּא‎ 


לְעולֶם КП?‏ אֶדֶם. 
לְעולֶם D'TN К?‏ ירא One should always fear God, DOW‏ 
בְּסָתָר 5123123 In private and in public;‏ 
וּמוֹדָה על And admit the truth, ТКП‏ 


And speak the truth even in his heart. 12593 лох 317) 


Avoid еуі!  !Vמ סור‎ 


grandfather 30 | have » 
grandmother лоо Siddur, prayer book лї 


= 8 


оом an 


שעור ל — 30 LESSON‏ 


2 її 


її‏ זה ן ז זי זו זאת זו 


Ann 1321 זון,‎ um wu זית, )21 וָו, עו זַר,‎ 
זוז, זין.‎ GUN Др GUY וְעָזִי,‎ qanm лт 


nnm 
הַמּוֹרָה שַׁאֵל: מִי זֶה?‎ 
מוֹרָה.‎ n עָנָה:‎ ^o 
הַמורָה שְׁאֵל: מִי זאת?‎ 
יוסִי עָנָה: זאת מוֹרָה.‎ 
гїї שַׁאֵַל: מה‎ mmn 
עָנָה: זֶה סָדּוּר.‎ ov 
מה זאת?‎ :2NU ninm 
תּוֹרָה.‎ лкт עָנָה:‎ ^0 
שַאֵל: מה זאת?‎ nian 
nna זאת‎ y ov 


תוּרָה תְהַא אָמוְּתִי "TU эж)‏ בִּעְזרְתִי. 


The Torah shall be my faith and the Almighty my help. 


Mezuzah лү? this (Е) nar this (т) nt 


бла 


שעור לא — 31 LESSON‏ 


чту יבא‎ үх 


| will lift סט‎ my eyes unto the hills, | הָהָרִים.‎ оқ ui i NUN 


From where shall my help come? יבא עַוְרִי?‎ ТЩ 
My help comes from the Lord. יי.‎ пу? wy 
O Lord, be Thou my helper. .29 “ТУ יי, הָיָה‎ 
The help of our fathers אַבותִינוּ‎ noy 


are You forever. 


лл‏ הוּא מְעולֶם. 


The Lord is my strength and my song, Hm? nom עָזִי‎ 
And He has become my salvation. ויהי לי לִישוּעָה.‎ 
Sing unto Him, sing praises unto Him. 1? שירו 12/ זַמרוּ‎ 
He girds Israel with strength. 4111222 יִשְׂרָאֵל‎ TIN 
May the Lord give strength jm לְעַמו‎ ТУ ын 
to His people. | | 
Rabbi Elazar the son רבל אֶלְעָזֶר 12 עָזַרִיה אוֹמַר:‎ 
of Azariah says: 22 ES 
Without knowledge there is 4122 PN луч PN ON 


no understanding. 
Without understanding there is ЛУЧ PN m3 TN DN 


no knowledge. 


Л2ТУЛГЭХ תּוֹרָתִי‎ 
Do not forsake My teaching. 


== 17 -- 
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שעור לב — 32 LESSON‏ 


K as in King כ‎ 3 
49 29 7292722522223 


3 3 כָּ בוד, כָּ בּוּד, 0023 3 בע, 23 


ЧА 1322 тор ,n013‏ 72, גְּבוּ רָה. 


Doa 


91977193 אֶל‎ К2?27 
933m ma3 אֶל‎ N2 N2 

ow Ко Ti" n‏ בַּיתהַכְּנֵסֶת. 
КӘ тәп‏ אֶל Do3smma‏ 
үлі: Уут‏ 7255 סָדּוּר. 

:3n3 03703 

Let every living being . 3220 יה,‎ ??ПЛ nmvin כל‎ 


כל чоч m "vun nya‏ "מ 


1 
N 


AN 


CI 


7) Y iv א‎ 
» M 
e [AN 
х М 


1 E 


וְתַלְמוּד תּוֹרָה 7333 כָּלֶם. 


The study of the Torah 
is above everything else. 


sexton Un) to эң 
it is written כָּתוּב‎ synagogue בַּיתיכְּנָסֶת‎ 
gives (m.] 101) 


— a Bc 


LESSON 33 一 שעור לג‎ 


הָאֵל mon‏ דַּרְכּו. 


God's way is perfect. 222 הָאֵל תָּמִים‎ 

Give glory and power to the Lord, וֶעז,‎ 7125 ээ? зал 

Give the Lord the glory due unto שמו.‎ 1125 ээ? зал 
His name. ME" 

High above all nations is the Lord. 27873 23 бу רֶם‎ 

His glory is above the heavens. T1123 nav עַל‎ 

His glory fills the earth. מַלָא עולֶם.‎ T1123 


There is none like our God; | כָּאדוָנָינו.‎ Г.Х.ЛГПЭКЭ DN 
there is none like our Lord. Л 
There is none like our King; כְמושיענו. א‎ PN 132723 TN 


there is none like our Savior. 


Thou, who feedest the whole world, אֶת הָעוֹלֶם כָּלוֹ,‎ T 
Thou hast fed us in time of famine, nin 2УЛ2 
And hast provided for us in time כִּלְכַּלְתָּנוּ.‎ y2723 
of plenty. ax | 
Our father, our King, 22290 אֲבִינוּ‎ 
Fill our storehouses with plenty. уз מַלָא אִסְמִינוּ‎ 


RN -- 


. 
= 


о ₪ ב‎ bà à oU dU 


í 2 n ₪ od 
AA UU) ₪ ш © 


LESSON 34 — שעור לד‎ 
i 332323 


2 כ 2 ב ב 2 18 2 лә‏ 
כָּכָה, כָּמֹכָה, כָמֹכָה, 0572‚ 123 דְכֶם, пї?зэ‏ הַכֹּל. 


T 


122 בָנִים, שְׁמַעוּ 29 


Come children, listen to me. 29 уу? בָנִים,‎ 12? 
| will teach you the awe of the Lord. יי אֲלַמַדָכֶם.‎ лку 
Come, let us walk in the light בָּאור יי.‎ 1221) 32? 

ot the Lora. : CT | 


Happy is the people so blessed. 19 שְׁכָכָה‎ Dy "JUN 
The Lord has established His throne ,1NO3 ГЭЛ בַּשָמִים‎ ix 


in heaven, 


And His Kingdom is over all. лэш) 232 וַּלְכוּתו‎ 
For the kingdom is His, —. .D*133 הַמַּלוּבָה, ומושל‎ ээ? 32 


He rules over a nations. 


Let everyone declare God's גל לְאלהַינו,‎ зал дэл 
Ап ior Ж to the Torah. їл? 1122 nun 
Its ways are ways of pleasantness, נעם,‎ Элл P1 
And all its paths are peace. nio mnisn 22) 


אִיזָהוּ 77200 
72202 אֶת הַבְּרְיוֹת. 


Who is worthy of respect? 
The one who respects others. 


—40— 


שעור לה — 35 LESSON‏ 


Find כ‎ ^| ғә [ Ч 


422? 422? 54n2?2 523702 5n2/02 ‚9-5 

533) 5233 "PY "D 13? Ne 

A22 אוֹדךְּ,‎ /TNON ДЮК лүэк אָבִיך,‎ ирэх ло? 
Blessed art Thou, O Lord. ה'‎ nnx 722 


Blessed be He, and blessed Jav 723 Ҝл בָּרוּךְּ‎ 
be His name. | ? 
Blessed art Thou, O Lord, יי‎ плк 7202 
our God, Ruler of the world, 09177 1222 אֲלהֵינוּ‎ 
That Thou hast not made me a slave. עַבָד.‎ Vy שלא‎ 
Blessed art Thou, O Lord, n? nnw 132 


our God, Ruler of ће world, | אֲלהֵינוּ 1222 הָעוּלֶם,‎ 
Who girds Israel with strength. 4111222 287107 אוזר‎ 


The Lord rules, the Lord ruled, "22 » "122 » 
The Lord will rule for ever and ever.  .TY] לְעוֹלֶם‎ 17227 » 
Thou art m God, and ! will give thanks л "nw қ 


unto T | 
My God, | "will praise Thee. quami PUN 
And all your CUERO shall betaught | ,? לְמוּדי‎ 713 22] 
the ways o | Pu 
on shall be the peace 142 שלום‎ 245 


our children. 


МК DN) PON DN 7232 


Honor your father and your mother. 


שעור לו — 36 LESSON‏ 


myna mna 


| am the Lord your God. אֶלהָיףּ.‎ nim אֲנֹכִי‎ 
You shall not take the name לא תשא אֶת-שַם-יהוה‎ 
of the Lord your God in vain. | לשָוְא.‎ uox 
Six days shall you labor, תַּעַבד,‎ 8772? пуу 
And do all your work; 5282773 nu 
But the seventh day is a Sabbath nav הַשַבִיעִי‎ n 


unto the Lord your God. лї nim? 


You shall not do any work, לאדְתַעָשָה כָלדמְלָאכָה,‎ 
Neither you, nor זטסץ‎ son, 51123 5323 אַתָּה‎ 


nor your daughter, 
Nor your man-servant, nor your /") 27221131 ЛОК) 12V 
maid-servant, nor your cattle, АЖ 2 


Nor the stranger within your gates. YU אֲשֶׁר‎ 113% 


Honor your father and ХлХ тахал 722 
your mother; | | 
That your days may be long “09° יאַריכוּן‎ 173? 


Upon the land which the Lord mm עַל הָאַדָמָה, אֲשֶׁר‎ 
your God gives yov. 3 1111 TUoN 


A53 ТУЛ? namm 


Love thy neighbor as thyself. 


-— ₪ 


о 0 м © 


LESSON 37 — 19 שעור‎ 


DN‏ כָּאלהֵינוּ. 
рк‏ כָּאלְהָינוּ, 2117N3 TN‏ 
PN 512725 DN‏ כְּמוֹשִׁיעָנוּ. 

מִי כָאלְהָינוּ, מִי כַאדוֹנִינוּ, 

My vn» מִי 32222 מִי‎ 

中 ?1317X2 לָאלהֵינוּ, נוֹדָה‎ my 
נוֹדָה לְמוֹשִׁיעֲנוּ.‎ 119909 m 
אֲלהָינוּ, 72 אֲדוֹנָינוּ,‎ 23 
מַלְכָּנוּ, 2 מושיענו.‎ 13 
лэп? אַתָּה הוא‎ 

КЛ DDN‏ אֲדוֹנֵינוּ 

אַתָּה הוּא 21990 

אַתָּה КЛ‏ מושיענו. 


213 зз 


Your children are your builders. 


17972 mm ?»nV 


Blessed art Thou, O Lord, יי,‎ nnx בָּרוּף‎ 
Our God, Ruler of the world, אֶלְהָינוּ 127 הָעוֹלֶם,‎ 
By whose command all things 10273 12112 23V 


were created. 


МИГ — 


14 
415 
16 
17 


שעור לח — 38 LESSON‏ 


n‏ ה 


Review of the short vowels | +: 一 。 т 


הח חח חְחִים חוּ ח חו 


a"n 3200 .nvn nan nn‏ חָכֶם. nn nv‏ לחול. 
אֲרֹנֵי אֲלְהֵיכֶם אָמַת. הַמַּעֲרִיב עֲרָבִים. озу uy‏ 


אַהַבָה ain 208. лач‏ חֲבָרִים ni»am‏ חֲכָמִים. 


vn man 
חַדְשָה.‎ man ліп гээх man 
nin הַחֲדָשָׁה‎ nmn שם‎ 
חֲכָמָה.‎ пт? nmm man 
ип nm? nin 
?ryina כָּתוּב‎ ло ліп 22КУ הַמורְה‎ 
A123 137? ЛПК) עֶנְתָה: כָּתוּב,‎ nin 
With great love hast Thou אַהָבָה 127 אַהַבְתָּנוּ 2 אֶלְהָינוּ.‎ 


oved us, O Lord our God. 


Have pity upon Thy people, עָלִינוּ.‎ an /12У oy חֲמוֹל‎ 


ave mercy upon us 


There is none to stand up in our behalf. —.3317Y23 יעַמד‎ ш» איך‎ 


їз ny יִשְׂרָאֵל עֲרָבִים‎ 75 


All Jews are responsible for one another. 


wise, smart (Ё.) npn friend (f.) nam 
Hannah nin new (f.) пучп 
Five Books of Moses уюп 


AA — 


שעור לט — 39 LESSON‏ 


יהִי כְבוֹד 
יהי 7332 יי לְעולֶם, May the glory of the Lord last forever,‏ 
nav‏ יי בְּמַעָשִיו. May the Lord rejoice in His works.‏ 
יהי QV‏ יי 520 May the name of the Lord be blessed,‏ 
מַעַתָּה וְעַד עולֶם. Now and forever.‏ 
уђу rra‏ עד מְבואו, From sunrise to sunset,‏ 
מְהֲלָל ny‏ יי. The Lord's name is praised.‏ 
רֶם עַל"כָּל גוים 4 The Lord is supreme over all nations,‏ 
על His glory is above the heavens. 17129 Day‏ 
"UN‏ 
Happy are they who dwell in Thy house, ,*?2 "091 "UN‏ 
עוד They shall ever praise Thee, Selah. Heo qoem‏ 
Happy is he people who is /1? цэр ny "YN‏ 
ВУП ?0WN‏ שיי Happy is the people whose God MUN‏ 
is the Lord. | |‏ 


A psalm of praise, by David. тү? תִּהָלֶה‎ 
| will praise Thee, my God, O King, "122 "HON אַרוּמַמִּ‎ 
And | will bless Thy name TY] n2iy? "29 72221 
for ever and ever. | dd Vr 


Every day will | bless Thee יום אַבְרְכְךָּ‎ 222 
And | will praise Thy name ЛУ? n2iy? 127 וְאַהַלְלֶה‎ 


for ever and ever. 


дай 


Oo ב‎ б Ол BÀ Оо MS м 


LESSON 40 一 שָעוּר מ‎ 


K as in King ק ק‎ 


р‏ ק ק ק ק קי ק ק קו קי 
р‏ פַּ ק כִּי ק כִּי ק ק כו э‏ 


р 012‏ דוש, קדו ny‏ קדו my‏ י עַקב, מק דִּי שים. 
Ш КУ рх‏ קֶר, Уч р ‚о 15 Рп Ул‏ נוּ קול. 


מַקוֹם vip‏ 
הַמוֹרָה py» лк КШ‏ 
יעַקב, מה пі‏ מָקוֹם קדוש? 
:луу ору”‏ בִּית-כְּנֶסֶת מָקוּם קדוש. 
2 אָמר הַמּוֹרָה. בִּית-כֶּנְסֶת чр mpm‏ 
navn av‏ הוּא n?‏ קדוש. 
ִשְׂרָאֵל ny‏ קדוש. 


It is written in the Torah: n3 3112 
You shall be holy; Tun קדשים‎ 
For |, the Lord your God, אֶלהִיכֶם!‎ mm קדוש אָנִי‎ 2 


am holy! 


yes 13 a holy place vip מָקוֹם‎ 
Jacob эру) day n 


ыйы 


A 


שָעוּר מא — 41 LESSON‏ 


קְדוּשָה 
4 נקדש nN‏ שמף בָּעולֶם, We will = ш Thy name‏ 
ий” -‏ ב th, | с Ms‏ 
Evnositisin | 4132 7002 ілік ПУШ? ТР nv» 2‏ 
aven.‏ 
As i is written by Thy prophet: 7187: T75y 2331022 3‏ 
And one called unto another saying, "ЗК? n ON "n Кр) .4‏ 
5. קדוש, קדוש, קדוש. Holy, holy, holy.‏ 
6. אַתָּה קדוש 
HDN .7‏ קדוש )100 קדוש, Thou ан holy, and Thy name‏ 
is holy, : "‏ 
8. וּקדושים ?Э2‏ יום 112207 And holy beings praise л?р‏ 
ee daily. ч‏ 
9 בַּרוּךְּ ППК‏ יי, Blessed ол Thou, O lord, ТРИ РЫП‏ 
the holy God. |‏ 
10 רְאֶה נָא 
ג КГЛКЭ‏ 3223292 וְרִיבָה ?122 See our suffering, and plead‏ 
our cause. |‏ 
12 312833 מהרה 1722 שמף, And save us speedily‏ 
for Thy name's sake, 4. > уз‏ 
13. 3^ גואֶל For Thou art mighty to save. ПАК рїп‏ 


Blessed art Thoy, О Lord, גּוֹאֵל יִשְׂרָאֵל.‎ о» nnN 72. 


Redeemer of Israel. 


Try 87293777) 


Return in merc ;Mwn n"àn?a ЕШ, וְלִירוּשָלַיִם‎ 16 
to Thy city ү ЖИИ FAM dul 00% 
And dwell therein, 0133 כַּאֲשֶׁר‎ mina T»»V n!) .17 
as Thou hast promised. | баё אד י,‎ 
Rebuild it soon, in оог days. בִּיִמִינוּ.‎ 213раэ nnN וּבְנָה‎ .8 
Blessed art Thou, O Lord, ירוּשָלִים.‎ 1313 > ПЛК 73273 .19 


Builder of Jerusalem. 


EN". 8 


שְעוּר מב — 42 LESSON‏ 


T as in lown ט‎ 


m ט ט ט ט ט טי ט טו ט‎ i: 
תו‎ v טַת טַתִּי ט תִּי ט תו‎ < 


3 טַלִית 

ma 4‏ 2 טוב. 

2 17310 תַּלְמִיד טוב. 

maio .6‏ לוֹמַד בַּתַּלְמוּד תּוֹרָה. 
7 | 
8 

9 


2 .nava3 n9130-n?3 УХ טוּבִיה בָּא‎ 
n) יש סְדוּר‎ maiv» 


192107 יש n3‏ טָלִית. טלית 

My. God, the soul which Thou эо nni п) אֲלהַי,‎ .10 
hast given me | й 4 
is pure. л טְהוֹרָה‎ 


Blessed is the man who puts = 222 ПУЭ” בָּרוּךְ 3330 אֲשֶׁר‎ 1 


his trust in the Lord. 


The Lord is good to all. טוב 21 לכל.‎ .12 
Do not forsake us, О Lord our God. JPN Ls von אל‎ .13 


"e ж» 
.. 


TI ОА D'UN ЛОШ טוב, וּמה נָעִים‎ nn nin 


How good and how pleasant it is for friends to be together! 


Toviah (has) (WY )לוביה‎ Tallith nילט‎ good טוב‎ 


"VU 


LESSON 43 — ah שעור‎ 


P as in Pair כ‎ 2) 


15 18 5 פה‎ 15 5 пә 5 ЭЭ 
פעָמִים.‎ ,2У5 סְפּוּר,‎ ,no5 כָּפוּר, פוּרִים,‎ nv 
nns מִשְׁפָּט, מִשְׁפְּטֵי, 5" פָּרוּת, כָּה, בַּפָּה,‎ 

מִי Y'T‏ 21350 
הַמורָה 2КО‏ מִי YT?‏ 1350 90 217738 
0025 עֶנָה: אֲנִי y Ti‏ 7359 שָל פוּרים. 
oNV mag‏ עוד :Dy5‏ מִי 2П080 30503580 УТ?‏ 
0225 עֶנְתָה: אֲנִי ЛУТ)”‏ 7350 שָל an‏ הַפָּסַח. 
הַמורָה שַׁאֵל עוד :ny5‏ מִי v T?‏ 150“ שָל 21382727 
פּלְטִיאֶל עָנָה: אָנִי YT?‏ 7389 שָל 7159-01 


nns‏ לבִּיבְּתורְתֶףּ. 


Open my heart to Thy Torah. 
лат 738 тїш 


Blessed art Thou, О Lord, E ПЛК 179 

Our God, Ruler of ће world, הָעוּלֶם,‎ 129: 317178 

Creator of the fruit of the earth. הָאֲדָמָה.‎ 5 N12 
again ny» עוד‎ story "50 
holiday in | " 
Passover no5 Purim פוּרִים‎ 


Yom Kippur 7155 ni 


ili --. 


сэг 


- 
о 


11 
12 
13 
14 


LESSON 44 — שעוּר מד‎ 
Ph as in Philip 2 


Final 5 Ч 


55135353 5 פנ 8 פה 

עַף, אַף. 153, 9]3. יפָה. עַפַעַפִּי. 912?? Ho n?5n‏ 

סוף .p305‏ 47998 115/ יִפָנָה. אַף על 5^ תִרְדוף נפשי. 

סַפַר, ספוּר. פָּרִי 1937 15 יִפַתָּה. пті‏ נפש. 
n?5mrma‏ 277272 

Т?П‏ 72081 לוֹמַד 50723" עִבְרִי. 

בְּבִית-הַסָּפֶר שָל נַפְתָּלִי יש בִּיתתְּפְלָה. 

בִּיתתְּפְלָה הוא 19127292 

7291 ?39 הוא הֶרְבִּי. 

7277 נַפְתָּלִי הוּא Tina‏ 

7220 2897 17:01 0015 גִּבָּאִים. 

УЛУП Кїл אֲפָרַיִם‎ Т?П 


בּוֹרֵא 739 1533 


Blessed art Thou, O Lord, n: ПЛК בָּרוּךְ‎ 

Our God, Ruler of the world, אֶלהָינוּ 129 הָעוֹלִם,‎ 

Creator of the fruit of the vine. 1930: בורא פְּרִי‎ 
cantor nn synagogue בִּיתתֶּפְלָה‎ 
officers (directors) 27833 school 507153 


EN BO 


שעור מה — 45 LESSON‏ 


לְכָה דוֹדִי 
לְכָה דודי לְקְרַאת Come, Beloved, to greet the тээ‏ 


bride, 


Let us welcome the Sabbath. נְקְבְּלֶה.‎ nav 9 


"Keep" and "Remember" it, שמור וְזְכור 032712 אֶחָד,‎ 
as one command, | | | 
God, the One, instructed us. אל הַמִיִחָד.‎ IPEA 
The Lord is One, and His name One, /' ITIN 372173 "ППК יי‎ 
In honor and praise and glory. ולְתַפָאָרֶת וְלִתְהַלֶה.‎ 50% 


з "ИТ לבה‎ 


Come now, let us welcome 5221) 129 nav לקראת‎ 
the Sabbath; dii | 3 : 
For it is ће source of our blessings, הִיא 91279 הַבֶּרְכָה‎ ?2 


Formed at the beginning of creation. ./123023 מראש מִקְדֶם‎ 
Last created, though ₪ | בְּמַחְשָבָה תִּחַלָה.‎ луу? סוֹף‎ 


planned. didici 
„ИТ לכה‎ 


And the Children of Israel הַשבָּת.‎ ЛХ ישְרְאֶל‎ ^32 32273 
shall keep the Sabbath. 


Remember the Sabbath day 41071022 הַשבֶּת‎ nmi nw 71351 


to keep it holy. 


oll == 


С n ь à 


.10 


11 
12 


שעור מו — 46 LESSON‏ 


בּקר בָּא 
Хо зра "papa‏ 
лэл? ко лрз‏ 
H238? ко лрз‏ 
ко лрз‏ לַעֲבוֹדָה. 
Хэ прэ ура‏ 


מוֹדָה אַנִי 
מוֹדָה אֲנִי ?7119 thank Thee,‏ | 
n 1722‏ וְקַיִם, Ever-living King,‏ 
שְׁהָחֲזרְתּ בי For having mercifully оопа navi‏ 
ןאי | returned my soul. шин‏ 
Thou art very faithful. лох пэл‏ 


The fear of God is the beginning °° Л? ЛЭП ראשית‎ 


of wisdom. 


Those who practice it are wise. שָכָל 210 259 עושִיהֶם,‎ 


His praise lasts forever. לְעַד.‎ nya inzun 
In the Torah | shall put my trust; תְהָא אָמוּנָתִי,‎ mnn 
And the Almighty will be my help. ПУЗ וְאֵל שַדִּי‎ 
God, Faithful King. Локі 122 אל‎ 
Hear, O Israel, КУО? 1517) 
The Lord our God, the Lord is One. אֲלהֵינוּ יי אֶחָד.‎ - 
Blessed be His Name, whose Ty) 09199 מַלְכוּתוּ,‎ 1125 nU 313 
glorious kingdom is forever. | | | 
eating אֲכִילָה‎ morning “рз 
work nay (for) prayer полу) 


== 52 


QI м‏ » הת 


17 


שעור מז — 47 LESSON‏ 


Final € ץ‎ Ts X 


Final comes only at the end of the word. 


х х ON צו‎ PX S צַ צ צ‎ 

үл ym рух РУ‏ חֶלוּץ. זֶר צֶר, ту‏ עַץ, זהר צהַר. 

РП? ЛҮҮ wr‏ רֶץ. ТХ‏ אָרֶץיִשְׂראֵל. КҮЛ Т?Ш?‏ תוֹרָה. 

מַצָּה, מצות, лух?‏ מִצִוֹת, צִיצַת, Dag‏ 
mun‏ בָּא 

הָרַיִם, mans ллу‏ בָּא. 

הָרַיִם בָּא לבְרְכָה. 

הָרַיִם кэ‏ לַאֲכִילָה. 

messem 1212 

v A3 nos הָרַיִם,‎ 


1 


a iE "TET ₪ 


п? 172701 עַל‎ 

Blessed art Thou, O Lord, אַתָּה יי,‎ 773 

Our God, Ruler of the world, /223УЛ 129 PEL 

Who has made us holy "nixa אֲשֶׁר קדשנו‎ 
by His commandments, "rper UT Н 15 

And commanded us 4271? נטילת‎ УУ 33317 
to wash our hands. TY Td 


המוציא 877 מן הָאָרֶץ 
332 אַתֶּה Blessed art Thou, O Lord, n?‏ 
אֲלהֵינוּ 122 Our God, Ruler of the world, /223УЛ‏ 
הַמּוֹצִיא Who brings forth bread ол то Bn?‏ 


from the earth. 
blessing בְּרָכָה‎ noon nons 


n Rs 


оомо à n» ОМ м 


LESSON 48 一 שעור מח‎ 


Grace After Meals. эгэл בּרְכַת‎ 


Blessed art Thou, O Lord, יי,‎ пЛлХ 112 1 
Our God, Ruler of the world, 7 E 
הָעוּלֶם,‎ 20 РЫШ 
Who, in His goodness, /2103 123 הָעולֶם‎ лї TD 2 
feeds the whole world, | | | 
With pasada lovingkindness וּבְרְחָמִים.‎ зоп2 nma 3 
and m | | 
Нь provides ЖЕТИГИ בָּשָר,‎ 759 пп? үлі Кал 4 
For His mercy is everlasting. לְעוֹלֶם חַסְדּוֹ.‎ 32 э 
In His goodness He = לָנא‎ “ОП תָּמִיד לא‎ ,/21130: 123031 .6 
has never failed us; | | | 
And may He never וְעָד,‎ п?%у? Ta 312 non" ow) 7 
deprive us of our food, | uS quod | | 
For the sake of His great name. 2173 100 בַּעַבוּר‎ 8 
He feeds and кнн, ЭР 523 023973 11 אל‎ Хул כִּי‎ 9 
Il beings, i " ^ * 
а 029 וּמַטִיב‎ 
And Не provides food for all מִזון 737 בְּרִיוֹתָיו‎ 223 .0 
His creatures. | | 
N13 VN 
Blessed art Thou, O Lord, 239 лк TD nnN בָּרוּךְּ‎ .1 
who provides food for all. | | 
Rebuild Jerusalem, the holy city, "PU וּבְנָה ירוּשָלִים עִיר‎ .12 
Speedily and in our days. 2*2 בְּמְהָרָה‎ 3 
Blessed art Thou, О Lord, 7? אַתָּה‎ 23 .4 
Who in His mercy will rebuild „ТХ בְרַחֲמִיו ירושָלים;‎ nna 45 


Jerusalem. Amen. 
E Ww 


LESSON 49 — Uh שעור‎ 


מִצוַת צִיצִית. 

Blessed art Thou, O Lord, יי‎ nnN בּרוךף‎ . 

s God, ler of ihe world, | fr: "DN בָּרוּףּ‎ А 
הֲעוֹלֶם,‎ т?р אֲלהַינוּ‎ 

Who hast made us holy "nixa אשר קדשנו‎ 2 
by Thy commandments, E QR US, ЛЕ: 
And commanded us to observe על מצות ציצית.‎ 3114) 3 
the law of mv. 6 
משָה.‎ ems תּוֹרָה‎ 

The Torah, which Moses commanded us, mnwn» תּורֶה צוְהדלְנוּ‎ 
Is the heritage of our people. 3p? n?np П17"112 
על דְּבְרֵי תוֹרָה.‎ 
Blessed art Thou, O Lord, э 中 门人 3935 .6 
our God, ruler of the world, Mp Rr й 
אֶלהַינו 20 הָעוּלֶם,‎ 

Who hast made us holy "ліхо קדשנו‎ УШК 7 
by Thy оптат тапк, Wd Fk DE UND 
And commanded us to study ЛЭ לעסוק בַּדְּבְרִי‎ sx) 8 
the words of the Torah. iA à; ida 
May the words of Thy Torah, וְהַעֲרְבנָא י אֲלהֵינוּ‎ .9 
Lord our G Ж 82 
Be sweet upon UT = בְּפָינוּ‎ nmn דְּבָרִי‎ DN .10 
And upon the lips of all עמף 172 ישראל.‎ ?923 11 

Thy people Israel. 29 il. 

So that we and our children, DINSNE) וְנָהַיָה אֲנַחֲנוּ‎ 12 
And all the children "УФ? n*3 У וְצַאְֶצָאִי‎ .3 
of Thy people Israel, e Copie 
May know Thy name, "paw יודְעִי‎ 1122 14 
And study Thy Torah wholeheartedly. Any? лл "13123 15 
Blessed art Thou, O Lord, „э ПЛХ 7122 .16 
Who teaches the Torah תּוֹרָה לְעַמו יִשְׂרָאֵל.‎ 77227220:17 


to Thy people Israel. 
€ 


LESSON 50 — 3 שעור‎ 


כִּי מִציון ХҮП‏ תוֹרָה. 


As the Ark traveled, ויאמר משה:‎ ТЭКЛ ויהי בּנסע‎ 4 
Moses said: | | | | | 
Arise, О Lord, let Thy enemies Э? 3227) יי‎ Л23р .2 
be scattered, 0 uw 
Let those who hate Thee flee 355 מְשַנְאִיף‎ 3927) 3 
before Thee, .ה‎ M 0 
For from Zion shall go forth тл КУЛ כִּי מְצִיון‎ .4 
the Torah, | 
And the word of the Lord מִירוּשָלִים.‎ 21201 45 
from Jerusalem. | | | | 
Blessed be He, who in His Holiness 1092 Nin 12307 123 .6 
gave the Torah Ма 4 
to His people Israel. יִשְׂרָאֵל בִּקְדָשְׁתוֹ.‎ 
היא.‎ avmry 
It is a tree of life to those 13 עַץיחַיִים הָיא לַמַחֲזִיקִים‎ .7 
who take hold of it, | ‚ | 
And they who support it are happy. וְתמְכֶיהָ מְאֶשָר.‎ 8 
Its ways are ways of pleasantness, נעַם,‎ 2701 iP2" 9 
And all its paths are peaceful. nio nmn 22! 10 
Cause us, O Lord, to return 123321) SN יי‎ 122700) 1 
unto Thee, and we shall return. 6 
Renew our days as of old. יִמִינוּ כְּקְדֶם.‎ ЧУЛП 12 


Бай ын 


שָעוּר נא -- 51 LESSON‏ 


Ка n2? 4 

2 לַיָלָה, 1272/ 1272 בָּא. 

л??? 3‏ בָּא, пкр”‏ שמע. 

DU? בָּא,‎ пъ? .4 

УШ ГЭР? .5‏ וְלשָנָה, 

Хо 7292 ,1272 6 

nus קְרִיאַת שַמע על‎ Л 

Prayer before going to bed at night 

Blessed art Thou, O Lord ПАХ בַרוּף‎ 8 

Our God, Ruler of the world, | 74 - 
הָעוּלֶם,‎ РЫШ 
Who causes sleep to fall עַל עֵינֵי,‎ ny הַמַּפִּיל חָבְלִי‎ 9 
upon my eyes. u 

And slumber upon my eyelids. 28У5У וּתְנוּמָה על‎ .0 

May it be Thy will, /729772 1187) ויהי‎ .ü 

O Lord my God, יי אֲלהֵי וַאלהַי אָבותי,‎ 42 
and God of my fathers, disci "d 

To let me lie down in peace, moy 2"2WnDWV .13 
and to rise up in peace. וי‎ 22 

48129079 וְתַעַמִידֵנִי‎ 
God, faithful King. ]2N1 722 DN .14 


Hear О Israel, ће ога TIN. אֶלהָינוּ יי‎  ,לֵאָרְׂשִי‎ Ур. 


our God, the Lord is one.. 


Blessed is the name מַלְכוּתו,‎ 7123 nV 1132 .16 
of His glorious kingdom | | 
for all eternity. 31 n2iy? 

Reciting of Shema Ул nya? (for) sleep лу) night 722? 


ИКИ у „ШШЕ 


2013 


And you shall love the Lord "PUN וְאֲהַבְתָּ אֶת יי‎ 
your God, with all your heart ; à | "a 
and with all your soul, "053 222) “33? 723 

And with all your might. SIND 2233 

And these words, ЭКП הַדְּבָרִים‎ (m 


Which І command you this day, — /2870: 33373 אֲשֶׁר אָנכִי‎ 


shall be upon your heart. 


mage עַל‎ 
And you shall teach them 7112? nniiv 
imd dll bot pa nm 
When you sit in your house, "33 *n2v23 


and when you walk on the road, 


"2 3222 


And when you lie down, mpm 122021 
and when you rise up. 0 мал 
And you shall bind them "nn על‎ пік” anie 


for a sign upon your hand, 0/0 
And they shall be an ornament 170 ТЭ n500? vm 


between your eyes. 


And you shall write them чл? nima וּכְתַבְתֶּם עַל‎ 
upon the doorposts of your house, | M 
and upon your gates. "90091 

Blessed be the Lord by day; בָּרוּך יי בַּיום,‎ 


blessed be the Lord by night; na » лла 


Blessed be the Lord when we lie down; 12503 בָּרוּךּ יי‎ 
blessed be the Lord when we rise up. mp2? n3 


שי . —- 


17 


‚18 
19 
.20 


‚21 


22 


‚23 
‚24 
‚25 
‚26 


„21 


‚28 


LESSON 52 — 233 שעור‎ 


At the end of a word ₪ 


is pronounced like "ach." 


T?5n mio m 


i273 נח ^72 2173. נח‎ 
וּמִבָרַדּי.‎ p?5n min лраз np m 


Blessed art Thou, O Lord, יי,‎ HnN 132 
our God, Ruler of the world. | | ) 
הָעוּלֶם,‎ 1272 wHoN 
Who hast made us holy אֲשֶׁר קְדְּשנוּ בְּמְצְותָיו‎ 


by His commandments, 


And commanded us to lay Tephilin. Тэр mg? 3333] 


Thou openest Thy hand, ומשְבִּיע‎ 17° DN פותח‎ 
and 501156051 every living thing мэ 
with favor. לְכָל-חַי רְצון.‎ 


says a blessing (m.) 1222 gets up (m.) a? puts on Tephilin 92 מַנִיחַ‎ 


БО 


??5nh 111 
Praised be the living God. nang"^n mw Эл? 
Blessed art Thou, O Lord, P^ nns 5193 


our God, Ruler of the world, 


who opens the eyes of the blind. אֲלהֵינוּ 122 הָעוּלֶם,‎ 
m"yw npis 
Blessed art Thou, O Lord, "ПАК בָרוּךְּ‎ 


our God, Ruler of the world, ' , 
who gives strength to the weary. הָעוּלֶם‎ 722 Mog 
כּח.‎ ny»? 1317 


O Lord of Hosts, יי צְבָאות,‎ 
ה‎ лз пола ny אשָרִי‎ 
Our Lord is great and mighty. Пэ 20) אֲדוֹנָנוּ‎ 2173 
It is better to trust in the Lord, ,"3 nion? טוב‎ 


than to trust in man. 


DY3 Тоз 
King, who causes death and Ame 177222 122 
gives life, and brings salvation. ישוּעָה.‎ nox 
Blessed art Thou, O Lord, P nns 123 
the gracious one moo? non nin 


who pardons abundantly. 


It is our duty to praise the Lord „эп 11187 1217? עָלִינוּ‎ 


of all. 


אִיזָהוּ пъп "Uy‏ בְּחֲלְקוֹ. 


Who is wealthy? He who is satisfied with what he has. 


prays (m.) элу 


—-— 


13 


14 


LESSON 53 — 33 שעור‎ 
Blessings For Food. .]?їпїп 113713 


У Шин 


G3 14‏ אַתָּה יי, 
אֲלהֵינוּ "т?‏ הָעוּלֶם, 
הַמּוֹצִיא Dn?‏ מן הָאָרֶץ. 


E ПЛК 132 2 
אֲלהַינוּ 925 הָעולֶם,‎ 
1930 ^05 Xi 


nm אַתָּה‎ үэ 3 
iyu 172 אֲלהֵינוּ‎ 
הָעַץ.‎ 935 ТШ 


4 553 אַתָּה יי 
йу 17) uox‏ 


5 בְּרוּדּאַתָה יי 
אֶלהַינוּ 122 הָעוֹלֶם, 
mm »»ny‏ בַּדְבָרו. 


"ПЛК n3 6 
112190: 29 אֶלְהִינוּ‎ 
מִינִי מזונות.‎ Ki 


===61 == 


שָעוּר נד — 54 LESSON‏ 


nin niniNs2 תִּרְגִילִים‎ 


Exercises in Similar Letters 


1-4 
הָאֵל 12220 הַגְּדוּל, 01233 וְהַנּוֹרָא, אֵל 19у‏ 
qup nva»‏ הַגָּדוֹל Anon wm‏ 
Any mne 243‏ 
גּאֲלָנוּ, УХА‏ אֲבוֹתֵינוּ. 
יוצַרְנוּ צוּר יְשׁוּעַתָנוּ. 
לְדוֹר וְדור "COM‏ 
13173 נְצְחִים тур‏ נקְדּיש. 


1-3 
הודוּ 2" wp‏ בשמו, 
הודיעו MTnio?y maya‏ 
הודוּ לוֹ, 12933 שמו. 
n) q3‏ 7125 מַלְכוּתו לְעולֶם Ty)‏ 
0338 גְבוּרְתו, שַבְּחוּ vrim‏ לשמן. 
וּמַלְכוּתו בְרְצון Y3p‏ עָלִיהֶם. 
שאַלוּ שלום ירושָלים, ישָלָיוּ אוהָבִיף. 


ай. 


з б à  О мо 


LESSON 55 一 שעור נה‎ 


At the end of a word T 1- בְּסוֹף הַמַּלֶּה‎ 


ЭЭФ n?Un 7723‏ טוב לִירָאִיו. 
הוֹדִיעוּ maya2‏ עָלִילוְתָיו. 

שיחו 722 נָפְלְאוֹתָיו. 

טוב ה' לכל, von?‏ עַל כָּל מַעָשִיו. 
הוּא אֶלְהִינוּ 222 הָאָרֶץ TUDUD‏ 
הַלְלוּהוּ בִּגְבוּרתָיו. 

ҮЛП? 390 mauu 

:3РУ?? v337 7732 

vpn‏ וּמִשְׁפְּטָיו לְיִשְׂרָאֵל. 

опік 22 nw ה'‎ oU 
"31122 81207 nwv 

КҮЛ‏ בְּרַחֲמָיו ny‏ 0190 עָלִינוּ 


וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל, וְאָמְרוּ ЛОК‏ 


ו ו 


.12 


.13 


LESSON 56 一 33 שעור‎ 


פּ- פ 
7797 נַפְלָאותִיו אֲשֶׁר mUy‏ 
vn5n‏ וּמִשְׁפָּטֵי פִיהוּ. 
"mina °з? nn9‏ 
וּבְמַצוֹתָיךּ тїт‏ נַפְשִי. 
qo‏ ה' 232 הַנֹּפָלִים, 
pin‏ 225 הַכְּפוּפִים. 
ny msn‏ עַל עֵינָי, 
וּתְנוּמָה עַל 2ВУВУ‏ 
וּדְבָרֵי אֲשֶׁר שִׂמְתִּי "5З‏ 
לא ימושו 17922 וּמִפִּי זרעף, 
ип "Dy. 071 УЛТ?‏ 
Ty) nnyn‏ עולֶם. 


0-1 
тїр‏ אֶת שָמו יִשְׂרָאֵל וישרון. 
m‏ הַצִילָה 7091 18072 "p‏ מִלְשון m‏ 
ОХ‏ ה' לא יִשְׁמֲריעִיר, "jV NYU‏ שומָר. 
שישו nnavai лпй)‏ תּוֹרָה. 
שׁוֹמַר ישַרְאֶל, שמור nw‏ יִשְׂרָאֵל. 
чок УК)‏ יִשְׂרָאֵל הָאוֹמְרִים: УЮ‏ יִשְׂרָאֵל. 


--84 -- 


Оо ₪ ב‎ ₪ А tb km 


e " 
- == Ro 
גת‎ © 


13 
14 
15 
16 
A7 
18 


LESSON 57 — tJ ЭЗУУ 


п-п 

אל רחום Tnm)‏ 
חמול עַל nm зу‏ 99 701 
חוּסֶה-נָא 3132 8003 חָנָנוּ 33392 
הַבִּיטָה у ny2 n‏ 
272 יי הַיְשׁוּעָה; 
тш‏ תוֹחַלְתָּנוּ, лї?х‏ סְלִיחוֹת. 
ЮЛ ПЛК ^3‏ יי лох‏ 


אֲנִי מַאֲמִין 
אֲנִי מאַמִין בָּאָמוּנָה שְׁלֵמָה, 
שְׁהַבּוֹרָא, лоу тээл?‏ הוא тп»‏ 
nYrTP PN)‏ 1722 בָּשוּם 485129 
argo 9722 Кл)‏ הָיָה лэл») nmm‏ 
אַנִי מאַמִין בָּאֲמוּנָה שְׁלָמָה, 
שזאת mn‏ לא кпп‏ מַחֲלָפַת. 
пл N?)‏ תּוֹרָה Dons‏ 
מַאֶת הַבּורָא, יִתִבָּרַך Jav‏ 


nya‏ הַהוּא лол»‏ ה' אֶחָד וּשְׁמוֹ אֶחָד. 
ה' מָעוֹז חַיי, "5D‏ אֶפְחָד? 
maim 320 mm‏ מִישור. 


н. 


. 
- 


з ₪ ₪ 5 ₪ ₪ 


LESSON 58 一 n3 שעור‎ 


nena 


1215 33223 Tiv ?3 
הומִיה,‎ mm vs 
קָדִימָה‎ mro וּלְפַאֲתֵי‎ 


To ТУ‏ צופיה. 


עוד לא n73N‏ תִקְוְתָנוּ 
הַתִּקְוֶה ло‏ שנות אַלְפּיִם, 
niu‏ 89 חָפְשִי בְּאַרְצֵנוּ - 


рУх‏ ציון וִירוּשָׁלָיִם. 


аж... 


G (as in Girl) V B Silent 
Es 
Ch (as in Bach) 
ב חרוב‎ 
0 Ch Ch (as in Bach) 
oo la en 
A N Final M 
FIRES 
Final Ph і 


PUDE. 


Final Ts 


OO as in Moon E as in Bee Silent 


O as in No 


